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AnHoTanusi. B crarbe paccMaTpuBaroTCs TpaMMaTHYECKHE TpaHCHOpMAIUU B MEPEBOAE XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTa.
Mopdonorust 1 CHHTaKCHC TEKCTa OPUTHHAINA SBISIFOTCS HEOTHEMIIEMOH YacThIO aBTOPCKOTO CTUIISL, B TO BPEMs KaK THIIO-
JIOTHYECKHEe 0COOCHHOCTH S3bIKa IIepeBo/Ia TpeOYIOT rpaMMaTHYEeCKHX MTpeodpa3oBanuii. Llems nccnegoBaHus 3aKII09aeTCs
B IIOMCKE M aHAJIM3€ rpaMMaTHYECKUX TpaHc(hOpMaluii, BcTpedaromuxcsi B nepeBojax npoussenenuid A.Il. Uexosa, BbI-
nmomHeHHBIX K. ['apHeTT. MeTo comocTaBieHUs TEKCTOB MOMTHHHNKA W WX TEPEBOJOB HA aHTIIMHCKUHN S3BIK TTO3BOJIAIT
BBISIBUTB, YTO TPaMMaTHYECKHE TpaHC(HOpMAUK HEM30€KHO MPUCYTCTBYIOT B IEPEBEAEHHBIX TEKCTaX, Clydyal TpaMMaTH-
YEeCKOTr'o COBITAZICHUs B ITOJUIMHHUKE U NIepeBo/Ie Kpaiine peaku. [Ipu aHammse rpaMmmaTiueckux TpaHchopMarii HCIoIb30-
Bajach knaccudukamnus, npemioxxkenHas JI.C. bapxymapoBeiM. Bbuto BEISBIIEHO, UTO IO YaCTOTE YIOTPEOICHUS TpaHCHOp-
Mall¥ Pacipe/IeMINCh CIEAYIONMM 00pa3oM: 3aMeHbl (54 %, U3 HUX MOP(OIOTHIECKUX 3aMeH — 27 %, CHHTaKCHYECKUX
— 24 %, anToHnMHUecKuil nepesox — 3 %), nepecranoBku (20 %), modasienus (18 %), onymienus (6 %). ['pammatudeckue
TpaHCc(hOpPMAIK MOTYT BCTPEUaThCSI KaK H30JIMPOBAHHO, TAK U B COYCTAHUH C APYTUMH IPAMMATHICCKUMU U JICKCHUCCKH-
MU IIpuéMamu niepeBoaa. M3yueHne rpaMmMaTHIeCKuX TpaHchopMaryii IMeeT BaKHBIN MPUKIATHONW aclieKT B TIOJTOTOBKE
MICPEBOIYUKOB, TP BBISIBIICHUU IIPUMEPOB THITOJIOTHYCCKUX CXOJCTB U Pa3IMYMid PYCCKOT'O M aHTJIUICKOTO SI3BIKOB.
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Abstract. The paper deals with grammatical transformations in interpretation of a fiction text. The morphology and
syntax of the original text are an unseparated part of author’s style, while the typical peculiarities of the translation language
require grammatical changes. The aim of the study is to search and analyze grammatical transformations in the interpreta-
tions by C. Garnett of the fiction by A.P. Chekhov. The method of matching original texts and their English interpretations
has enabled to figure out the fact that grammatical transformations inevitably take place in the translated texts, grammatical
coincidence of the original and the translation occurs rarely. The classification of transformations by L.S. Barkhudarov has
been used for the analysis. It has been found that the frequency of transformation usage is as follows: substitutions (54 %,
among them: morphological substitutions — 27 %, syntax ones — 24 %, antonymic translation — 3 %), transpositions (20 %),
additions (18 %), omissions (6 %). Grammatical transformations can come about both singularly and in combination with
other grammatical and lexical interpretation means. Grammatical transformation studies have an important applied aspect in
interpreters training, in revealing examples of typological similarities and differences of Russian and English.

Keywords: literary interpretation, interpretation transformations, grammatical transformations, transposition, morpho-
logical substitution, syntax substitution, antonymic translation, addition, omission.

Pycckast u aHTImiickas IuTepaTypa W IIEpPEBOIYCCKUE
IIKOJIBI CBSI3aHBI TECHBIMH JUTUTEITFHBIMH OTHOIICHUSMH.
VIMeHHO nepeBOUUKHM B HanOOJIbIIEH CTEIIEHU ONpeaess-
OT U YKPEIULIIOT MEKIYHAPOIHBIC JINTCPATYPHBIC CBS3U
(repmun JI.H. XKatkuna) [1]. [HonTBepxaeHueM maHHOTO
TE3HUCa ABJIACTCA TOT (baKT, YTO MHOI'ME€ NIPOU3BCACHHUSA BbI-
JAFOIIIETOCS PYyCCKOTO MHCATENs U IpaMaTypra KoHma XIX
Beka AHToHa [laBioBrya YexoBa (a MX HaCYUTHIBAETCS 0O-
nee 500) mepeBeeHbI Ha OOJIEE YEeM CTO PAa3JIMYHBIX SI3BIKOB
mupa. Pacckasbl, noBecty, nbechl A.Il. YexoBa BBI3BIBAIOT
HEU3MEHHBII HHTepeC Kak Ha 3amaje, Tak u Ha BocTtoke [2].

W3ydeHue TEKCTOB, CTaBIIMX KJIACCHKOHW MepeBoja, U
WX COOTHECCHHE C OPUTHHAIOM ITO3BOJSICT IMPOHUKHYTH B
mporecc padoTHl MEPEeBOMYNKA, OLEHUTH PE3yIbTaT Iepe-
BO}I‘ICCKOﬂ JACATCIIbHOCTH, BBIABUTDH XapaKTCPHLIC ITPUEMBI,

CTpaTern W TaKTHKH HHTeprperannu. HeobxoammocTsb
YYUTBCS TIEPEBOAY Ha OOIICMIPU3HAHHBIX 00pa3max mpuoo-
pena B mocieaHee BpeMs 0co0yr0 aKTyalbHOCTb B CBS3H C
MHOTOKPATHBIM YMHOXXCHHEM ME)KHAIMOHAIBHBIX KOHTaK-
TOB, BEICOKOH IyOJIMKAIMOHHOH aKTHBHOCTBIO JINTEPATOPOB
1 BO3PACTAIOIINM JKEJIAHUEM YUTATEJICH OBITh B KYpCe JINTe-
parypHbIX HOBHHOK. OO0 3TOM CBHIETENIBCTBYIOT HCCIIEJO-
BaHMS TOCIIETHUX JIET, TTOCBSIIEHHBIC TPOOJIeMaM IepeBoIa
XYJ0XKeCTBEHHBIX TeKCTOB [3], [4]. B nepeBonoBenenun us-
YUCHHIO TIEPEBOAYECKUX TpaHC(HOpPMAIM OTBOJUTCS 3HA-
YUTeIbHAS POk [5; 6; 7].

IIpousBeneHus pyCcCKOi KIIaCCUUECKOU JIUTEPATyphl CO-
JiepKaT MHOTO TPYJHOCTEH Ul MEPENoKEeHUs Ha APYrou
a3bIK. [loOop SKBUBAJIEHTOB Ul MEPEBOJA IPOU3BEIC-
Huit A.Il. YexoBa, HAMOJIHEHHBIX WUPOHUEH, MOATEKCTOM,
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CKPBITBIMH CMBICIIAMH, IOMOPOM, CJIOKHBIMU OOpa3amu,
MIPOHU3aHHBIX CAMUM JYXOM PYCCKOTO Hapoia, MPe/CTaB-
nseT OOJNBIIYIO CIIOKHOCTH JJIS IIEPEeBOTYNKOB. B mepeBo-
JIOBEICHUH PAcCMaTpUBAIOTCS BO3MOYKHOCTH KYJIBTYPHO-
TICUXOJIOTHYECKOTO TOJIKOBAHHS YEXOBCKUX IMPOW3BEICHUN
[8], m3ydarorcs crocoObl mepenayu WX HAIMOHATLHBIX U
YHHUBEpCAJIBHBIX 0coOeHHOCTEH [9], MHTEpTEeKCTyaabHBIX
anemenToB [10], B T.9. murat [11], cpeacts uponuu [12] u
koMu3ma [13], HarmoHampHBIX 00pa3oB [14], mousaTuit [15]
U KOHIENTOB [16], renaepHbix pasmuuunii [17], dbpaszeoio-
ru3MoB [ 18], mocesmenuit u smmrpados [19]. Yro kacaert-
Csl TIEPeBOUECKUX TpaHCHOPMALIMi, TO BHUMAaHNUE YUEHBIX
B OCHOBHOM (DOKyCHpYyeTCsl Ha JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHX,
CMBICIIOBBIX H, B HTOTE, WICHHO-CMBICIOBBIX H3MEHCHHSIX
tekctoB A.Il. YUexona [20, 21].

PacxoxeHHs B rpaMMaTHYCCKHX SIBJICHUSX SI3bIKA OPH-
THHAJA W s3BIKa TIEPEBOJa OIPEICIIOT CBOCOOpa3me ITHX
SI3BIKOB, T.K. TPAMMAaTHKa SBJISIETCS OCHOBOH, KaPKacOM SI3bI-
ka. [IpoOnembl mepeBojsia, CBS3aHHBIE C I'pPAaMMaTHYECKUM
opOpMIICHIEM YEXOBCKMX TEKCTOB, HAILIM OTPaKCHUE B
paboTax, CBI3aHHBIX C TPAH3UTHBHO-UHTPAH3UTHBHBIMH CH-
TyauusiMu [22], MUKpPOTIOJIeM [acCUBHOCTH [23], CII0KHOCO-
CTaBHBIMH JiepuBaTamu [24], KOMIapaTHBHBIMH KOHCTPYK-
nusimu [25].

Takue sBJICHUS, KaK TPAaMMAaTHYCCKUE TPpaHCHOPMALIUH,
MIPEJCTABISAIOT COO0I OONBIION MHTEpec I pa3padOTKU
COOTBETCTBYIOIIUX BOIPOCOB TepeBoja: OyKBaJIBHOE BOC-
MIPOM3BEJICHUE TPaMMaTHYECKUX (OpM He SIBISIETCS LEIIbIO
nepeBona. [lepen mepeBoIOoM CTaBHUTCS WHAs 3a/1ava: Tepe-
JIaTh MBIC]Ib, CMBICH, 00pa3, UCIONb3Ys (GopMaTbHBIE CPE-
CTBa SI3bIKA TIEPEBOJIA.

Lemp HacTosmieidl pabOTHl — M3YYHTh TPaMMAaTHUCCKUE
TpaHchopmaru B mepeBoae npousBencuuin A.Il. Uexosa
HA aHTJUHCKHIA S3bIK. MaTepuanoM Ui UCCIICOBAHUS I10-
cayxunu pacckassl 1 noBectu A.Il. YexoBa «Xopuctkay,
«Jlama ¢ cobaukoiy, «Jlymeukay, «J{oub AnpOnoHA» U UX
MEPEBOJIbI HAa AHIJIMHCKUI 53bIK, BBINOJHCHHbIC KOHCTaHC
Iaprert (The Chorus Girl, The Lady with the Dog, The
Darling, A Daughter of Albion) [26].

OCHOBHBIM METOJIOM HCCIICAOBAHUSI BBICTYIHAI METOJ
COIIOCTABJICHUSI OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB C TEKCTaAMH TIepe-
BOJIA.

[Mon rpammaTuyeckuMu TpaHCHOPMAIMSIMU [TOHUMA-
10TCSl TIpeoOpa30BaHus, BO3SHHUKAOIINE TPH TIEPEBOJE HC-
XOIHOTO TEKCTa, U B PE3yNbTaTe KOTOPBIX CIOBO(OPMEL,
CTPYKTYpa MPEUIOKCHHIA A3bIKa OPUTHHATA U3MCHSIOTCS B
COOTBETCTBHHM C HOpPMaMH sI3bIKa TEpeBONa. BhImorHEeHME
MepeBOTYECKUX TpaHCPOpMaIUil moapa3yMeBaeT, YTo He-
N30€XKHOE MOSIBJICHHE B IEPEBO/IC HEIKBUBAJICHTHBIX SI3BIKY
opurnHana (GopM, CTPYKTYp U KOHCTPYKIUH B TUTaHE BBIpa-
KEHHS JOJDKHO KOMIIEHCHPOBATHCSI COOTBETCTBHEM IIIaHA
conepxanus. B knaccudukanuu JI.C. Bapxynaposa mepe-
BOMYECKHE TpaHChOpPMAINU TOPA3ICIAIOTCS Ha YeThIpe
AIIEMEHTAPHBIX TUIA: TIEPECTaHOBKH; 3aMEHBI; T00aBICHNUS;
onyuenus [27, C. 56].

Amnanu3z nepeBoja pacckazos u nosecreid A.Il. Yexona,
BeimonHeHHOro K. ["apHeT, mokas3siBaeT, YTO OJHUM U3 HaH-
0oJiee 4acTo MCIOJIB3YEMBIX PUEMOB CTAHOBSITCS IEpecTa-
HOBKH, 9TO OOBSICHSETCS THUIOJOTHYSCKOW pasHHUICH pyc-
CKOTO (CHHTETHYECKH) W aHTJIMMCKOTO (aHATUTHYECKUMN)
SI3BIKOB, PA3JIMYUSIMH B KOMMYHHKATHUBHBIX TPAIHIIUAX,
crocobax BeIpakeHUs neiictBuii. KommdecTBo mepecTtaHo-
BOK 3aHHMMaeT okoJo 22 % wu3 olIiero yucia Tpanchopma-
I[U#, BBISIBIICHHBIX B aHAJTH3UPYCMbIX TEKCTaX.

[epenecenne moyIeKAaIIEro, KOTOPOe MOXKET 3aHUMATh
J00YIO MO3UIIHMIO B PYCCKOM MPEATI0KEHNH, HAa MECTO TIepe]t
CKa3yeMbIM B aHTJIUHCKOM IPEUIOKCHUH SIBJISICTCS OTHON
W3 CaMbIX PacIpOCTPaHEHHBIX MEPECTAHOBOK B TIEPEBOJIE C
pyccKoro si3pika Ha aHriauickuil. HopMatuBHBIN mopsiok
CJIOB B QHIJIMIICKOM SI3BIKE MPEAIOJaraeT pacroyIoKeHne
00CTOSATEIIECTBA MECTA B CAMOM KOHIIE MTPEIOKEHUS, TOT 1A
KaK B MEPBOMCTOYHHKE OHO CTOHT B IIE€PBOIl YacTH — MpH-
JIATOYHOM BPEMEHH — CJIOXKHOIOTYMHEHHOTO NIPEITOKEHHSI.
B crenyromeM mpuMepe CONEP)KUTCS JIBE TMEPECTAHOBKU:

1) moasnexaniero u 00CTOSTEILCTBA MECTA U 2) U3MCHCHHUC
MOPsIIKA OMUCAHUSI MECTa: B OPUTHHAJEC CHAYala yKa3aHo
Oosee ooIee (y Heé na daue, 8 anmpecoisix), B IEPEBOIC —
6ouee y3koe (in the outer room in her summer villa):

Oo0Hadicovl, Ko20a OHA ewjé bvlia MoJodce, Kpacugee u
2onocucmee, y Heé Ha oade, 6 anmpecosax, cuden Huxonau
Ilemposuu Koanaxos, eé ob6oocamens (A.Il. Yexos.
XopucTka).

One day when she was younger and better-looking, and
when her voice was stronger, Nikolay Petrovich Kolpakov,
her adorer, was sitting in the outer room in her summer villa
(The Chorus Girl by A.P. Chekhov. ITepesoa K. I'aprerr).

PacxoxeHre B MOP(OJIOTHH U CHHTAKCUCE aHTIIHICKO-
IO U PYCCKOTO SI3bIKOB BEAET K HEOOXOMUMOCTH MPUOEraTh
K APYroMy BHJy TpaMMaTHUeCKHX TpaHchopMaiuii — K pas-
JIMYHOTO POJia 3aMEHaM. 3aMeHe ITO[BEpPraloTcs caMble pas-
JIMYHBIC TPAMMATHYECKUE KaTeropuu. Tak, B MPHUBOJAUMOM
HIDKE ITpUMepe MpoM3Be/ieHa 3aMeHa (popM riaroa;

U ona nauunaem eoeopums 06 yuumensix, o0 ypoax,
00 yuebnurax, — mo sice camoe, umo cosopum o hux Cawia
(A.TL. Yexos. lymieuka).

And she would begin talking about the teachers, the les-
sons, and the school books, saying just what Sasha said (The
Darling by A.P. Chekhov. ITepeoz K. I'aprerT).

B opurunae yis co3aanust 00pasa riiaBHOU FepOUHHU 110~
Bectu «Jlymeuka» — ONeHbKH — UCTIONB3YIOTCS TIaroIbHbIE
(OpMBI HACTOSIIErO BPEMEHH, 4TO MOIUEPKUBACT HECAMO-
CTOSITEIILHOCTh €€ MBIIUICHUSI, CTPEMJICHUC KHUTh JKU3HBIO
JIPYroro YellOBEKa, «PACTBOPSITHCS» B €r0 JIeNaX, pa3jieisiTh
ero cyxJeHus. B nepeBoe HaO01aeTCsl OTHECEHHE K ITPO-
LIOMY, HO JUIS JIOCTHXKCHHUS TOro ke 3¢ (dexra — 3aBUCH-
moct OsieHbKd OT Manbuuka Cairy — OpUMEHSeTCs ApY-
roit mpuém: AeiicTBUE repOUHM MepelaéTcs Yepes CI0KHYI0
KOHCTPYKIIMIO, COCTOSIIYIO U3 MOJAIBHOTO Tiaroia would
U MHOUHUTHBA TJaroia W MOJYEPKUBAIOIIYIO MOBTOpSE-
MOCTb JI€HCTBUS, a JEHCTBUE MaJb4yMKa OIUCHIBAECTCS IIPO-
CTBIM TIPOLICIIEM BPEMEHEM, TOBOPSIIUM O CAMHUYHOCTH
3TOr0 JIEHCTBUS.

B pacckaze «Xopuctka» A.Il. UexoB mepemaér 4epTh
XapakTepa TJIaBHOTO MEPCOHAaKa HE TOJBKO IMPH MOMOIIU
OIMCAHUS BHEITHOCTH, ISUCTBUM, HO U Y€pe3 pedb, KOTOpast
MO3BOJISIET Cpa3y K€ OLEHUTh €ro HU3KUIM COIMaIbHBIN CcTa-
Tyc. Tak, roBOpsI O TPETHEM JIUIIC, MY)KUYHHE, B PA3rOBOPE HE
YYaCTBYIOIIEM, TEPOUHS TPH €r0 YHOMHHAHHUU UCIIOJIB3YET
MHOKECTBEHHOE uuciio. [IlepeBo/1 He COXpaHseT ATy OTIINYH-
TEJBHYIO YEPTy PEUU, MCCTOMMEHHUE TPETHETO JIUI[Aa MHOXKE-
CTBEHHOT'O YKCJIa 3aMEHEHO Ha MECTOMMEHHE ¢THHCTBEHHO-
ro yucia. CoOBEpIIEHHO OYEBUIHO, YTO YIMOTpeOIeHUE Me-
crtouMeHust oxu (they) 1O OTHOIICHHUIO K OJTHOMY YEJIOBEKY
Oy/IET HETIOHSATHO AHTJIOSN3bIYHOMY YHTATEIIO:

— Cyoapuins, onu Hukaxux eéeujeti mue ne oapuau! (A.I1.
UYexos. XopucTKa).

“Madam, he has never made me a present of anything!”
(The Chorus Girl by A.P. Chekhov. ITepesox K. I'aprerr).

K. Taprer B cBoux mnepeBomax mnpousBeneHuit A.IL
UYexoBa 4acTo nmpubEraeT K TakKMM CIocodaM rpamMMmaTHye-
CKMX 3aMEH, KaK 3aMeHa 4Jactel peuu. B nmaHHOM ciyuae
OTMeuaeTcsl 3aMeHa Npeiora neped NpUYACTHEM facing,
MPOUCXOJUT (DYHKI[HOHATbHAS 3aMEHa, TEM CaMbIM TpeJi-
JIOKEHHE YCIIOKHSIETCSI OTHOPOIHBIMH 00CTOSATEILCTBAMH:

— ...[locnywaiime, — cxazana b6apvins pewtumenbHbviM
monom, ocmanaeusasics nepeo Ilawern (A.Il. Yexos.
Xopucrka).

“...Listen,” said the lady in a resolute voice, stopping
short, facing Pasha (The Chorus Girl by A.P. Chekhov.
ITepeson K. 'apHeTT).

Crnenyromuii npuMmep MpeAcTaBisieT CcO00H MOJHYIO
TpaHCHOpPMAIIUIO CHHTAKCUYECKOH KOHCTPYKIUH, MpPHU
9TOM € (PYHKIMOHAIBHOCTH COXpaHeHa. JIBa OJHOCOCTAB-
HBIX TPEIJIOKCHUS OPUTHUHANIA CTPYKTYPHO Pa3IMYarOTCs:
[epBOE TMPEJCTABISAET CO00 OE3TUYHOE MPEATIOKEHHE C
HapeuyueM, BTOPOe — HOMHHATHUBHOE C CYIECTBUTEIBHBIM.
[lepeBox BBIMOJHEH MPU MOMOINU JBYX HOMHUHATHBHBIX
MPEIOKEHHIMA, YTO MPEJCTABIISETCS BIIOJHE ONPABIAHHBIM
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u, 6onee Toro, ynauneiM. Pycckoe HemomHoe «Ax, ckyuno!»
MOYeT OBITh MMEPEJAAHO TOJIBKO MOIHBIM AHTIMHCKUM MpPe/i-
JIOXKEHHWEM C COCTaBHBIM MMEHHBIM CKa3zyeMbIM “It’s dull”,
410, 0€3yCIIOBHO, HAPYIIMIO ObI MEIOJNYHOCTh ¥ PUTMHUY-
HOCTh Y€XOBCKOro Tekcra. Takum 00pa3oM, MPOHCXOAUT
u Mopdonornyeckoe ynomobieHue, T. €. Mpeodpa3oBaHMe
MOP(OIOTHUECKOI CTPYKTYPbI OJJHOTO CJIOBA MO aHAJIOTUH C
JPYTHM, U YIOA00JIeHHEe KOHCTPYKIIUH ABYX MPEUIOKCHUI:

«Ax, cxyuno! Ax, neunw!y (A.Il. Yexos. Jlama c cobau-
KOH).
“Oh, the dullness! Oh, the dust!” (The Lady with the
Dog by A.P. Chekhov. ITepeBox K. I'apuerr).

V3MeHeHre CHHTaKCHYeCKOW CTPYKTYPBI MPEAIOKEHUS
[IPU MIEPEBOJIC C PYCCKOTO s3bIKA HA aHTIIMHCKUNA HEH30eK-
HO, 4TO OOYCJIOBJICHO MX THUIOJIOTHYECKHUMH Pa3IUuUSIMU.
[TpuBeném mpumepsl 3aMeHbI HPOCTHIX INPEUIOKEHUI Ha
CIIOYKHBIE:

Ilpowina neoens nocae snaxomcmsa (A.I1. Uexon. lama
¢ co0auKoii).

A week had passed since they had made acquaintance
(The Lady with the Dog by A.P. Chekhov. IlepeBox K.
Iapuerr).

Tawa cmompena na Hneé u om cmpaxa He NOHUMALA
(A.TI. YexoB. XopucTka).

Pasha looked at her and was so frightened that she could
not understand her (The Chorus Girl by A.P. Chekhov.
ITeperon K. I'apHeTT).

Jlakonuunsie, émkue (passl A.Il. UexoBa mepeBoasTcs
Ha aHTJIUICKUI SI3bIK OOJIee CIIONKHBIMU KOHCTPYKIUSIMU. B
[epBOM Cliydae HOMHHATHBHAs (h)pasza ¢ MPeIIoroM nocie,
YKa3bIBAIOIMM Ha BPEMEHHOW IPOMEIKYTOK, CIIEAYIONIHH 3a
JICUCTBHEM, BBIPAXKEHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM 3HAKOMCMGO,
3aMEHeHa Ha IPUAATOYHOE BPEMEHH, B KOTOPOM TIJIAroJl
nocrasiieH B Past Perfect nist ykasanust Ha mpesmecTByo-
miee jJeicTBue. Bo BTOpoM ciydae MpOCTOe MPEUIOKEHNE
C OJIHOPOJIHBIMHU CKa3yeMBbIMH Iepea€Tcsi CI0KHOIOUH-
HEHHBIM C NPHUIATOYHBIM 00paza JeicTBUs. Y CIOKHEHNE
CHHTaKCHYECKOW KOHCTPYKIMU MOTPeOOBAIOCh, ISl TOTO
9TOOBI 0OJIee TOYHO TEpenaTh OOCTOSATENHCTBO TMPUIMHBI
om cmpaxa. HeBO3MOXXHO HE 3aMETUTh, YTO O00BEM Mpe.-
JIO)KEHHH B TIEPEBO/IE 3HAUYUTEIBHO OTIUYACTCS OT OPUTHHA-
Jia, HO, TeM HEe MEHee, OHHU 3By4ar eCTeCTBEHHO, COOOpa3HO
rpaMMaTHYECKOMY CTPOIO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

B niepeBo/ie /Ba MPE/UI0KEHUSI MOTYT ObITh 00bEIMHEHBI
B OJIHO CJIOJKHOE:

Ona 3acvinaem u 6cé dymaem o mom gice, i Ciésvl meKym
N0 WeKam u3 3akpulmelx 21a3. M uépnas xoweuxa iexcum y
Heé noo 6okom u mypavivem (A.Il. Uexos. Jlymeuka).

She would fall asleep still thinking of the same thing, and
tears would run down her cheeks from her closed eyes, while
the black cat lay purring beside her (The Darling by A.P.
Chekhov. ITepeBon K. I'apuerr).

B ab3atre, U3 KOTOPOTO M3BICUCHBI [TPEIOKEHHSI, TOBO-
PHTCSI O MMOCTOSIHHBIX, PETYJISIPHO MTOBTOPSIEMBIX JICHCTBHUSIX
1 COCTOSIHUSIX TePOWHH, U JIAXKe JICHCTBHIE )KUBOTHOTO MPe/i-
CTaBJISIETCS KaK OOBIYHOE, HEM3MEHHO MPHUCYTCTBYIOIIECE B
JKU3HU TJIABHOTO TepcoHaxa. OObeAMHEHNE IBYX IMPEIio-
YKEHUI OPUTHHAIIBHOTO TEKCTA B OZHO CJIOXKHOIOJYNHEHHOE
C TPUJIATOYHBIM BPEMEHHU B MEPEBOJIC TAKKE CIIOCOOCTBYET
CO3/JIAHHUIO TOTO XK€ BIICUATIICHUS: BPEMEHHOM IUIaH IIIaBHO-
IO NIPEJIOKEHHS uepe3 Coto3 while coBIagaeT ¢ BpeMEHHBIM
[UTAHOM MIPUIATOYHOTO.

B cnenyromem npumepe Mbl HabIrOmaeM oOpaTHOE SB-
JICHUE — YWICHEHHE NPE/UI0KEHNH, T.€. 3aMEHY CJIOKHOTO Ha
JBa npocthiX. CIIONKHOCOUMHEHHOE MPEATIOKEHHE, MepBas
4acTh KOTOPOTO OCJIOKHEHA OJTHOPOJIHBIMH CKa3yeMbIMH, &
BTOpasi — OJTHOPOJIHBIMH TIO/IIEKAIIMMH, OHO U3 KOTOPBIX
COJICPIKUT CPABHEHHE, U HECKOJIBKUMH OOCTOSITEILCTBAMHU
MecTa, B aHTIIMICKOM TepeBoJie JUisi 00JIerueHnsl BOCIIPHS-
THSI pa3JIeJICHO Ha JIBa IPOCTHIX, IPU TOM PUTM M MEJIOINY-
HOCTb Y€XOBCKOM MPO3bI COXPAHUITHCE:

OHna cuoena y neeo 6 xacce, cmompena 3a nopsokamu 8
€aody, 3anuUcbl8ad pacxoobl, 8bl0A6ANA HCANOBAHBE, U €€ PO-
308ble ULEKU, MULASL, HAUBHASL, NOXOICASL HA CUsIHUE, VIblOKA

MeNbKaau mo 6 OKouleuke Kaccol, mo 3a Kyaucamu, mo 6 0y-
geme (A.IL. Yexo. Jlymieuka).

She used to sit in his office, to look after thongs in the
Tivoli, to put down the accounts and pay the wages. And her
rosy cheeks, her sweet, naive, radiant smile, were to be seen
now at the office window, now in the refreshment bar or be-
hind the scenes at the theatre (The Darling by A.P. Chekhov.
IepeBox K. I'apreTT).

CooTHOIIIeHNE TIEPEBO/Ia C OPUTHHAIIOM, HECMOTPS Ha UX
CBSI3aHHOCTH, B3aMMOOOYCIIOBIICHHOCTD, MO3BOJISIET HAWTH
MHOTOYHCIeHHbIe pasznmuus. Tak, K. TapHeTT mcmoms3yer
TaKO# crmocod, Kak 3aMeHa MPUAATOYHOTO MPEUIOKEHIS Ha
riaBHoe. [lepeMerieHre T1aBHOTO TPEJUIOKEHUSI B HAYAJI0
CIIO)KHOTIOMYMHEHHOTO B aHTJIMHCKOM BapHaHTE JeTacT BCe
MIPEUIO’KEHIE IOTHIHO CKOHCTPYHPOBAHHBIM: CHadaIa OIH-
CBIBACTCS JICHCTBHE, a 3aTEM yKa3bIBAaCTCS €ro MPUYHMHA:

Touno onu He udenucv 2o0a 08a, noyeryi ux OvLl 00J-
euti, onumenvuwiti (A.I1. Uexos. Jlama ¢ cobaukoii).

Their kiss was slow and prolonged, as though they had
not met for two years (The Lady with the Dog by A.P.
Chekhov. ITepesoa K. I'apuerr).

OcoObIM ClTyyaeM CHHTaKCHYECKUX 3aMEH MpPUHSITO
CUYHNTATh M3MCHEHHUE THUIIOB CBSI3U: COIO3HBIM THIT MOIU(H-
mupyeTcs B 0€CCOI03HBIM 1 Ha000pOT. 3aMeHa THIIOB CBSA3U
MOYET [TPOU3BOINTCS KaK B CIIOKHBIX MPEIOKECHUSX, TaK U
TIPOCTHIX C OTHOPOJIHBIMU YICHAMHU:

Onenvra nocosopuna ¢ Hum, Hanouna e2o yaem... (A.Il.
Yexos. [ymeuka).

Olenka talked to him, and gave him tea (The Darling by
A.P. Chekhov. ITepeson K. I'apuerr).

Takass KOMIUIEKCHasi 3aMeHa, KaK aHTOHUMHYECKHUH
nepeBos, Takxke BcTpewaercs B Tekcrax K. [Mapuerr. B
MPUBEAEHHOM HIDKE MPEUIOKEHUH YTBEPAUTEIHHOE BBI-
ckaspiBanre A.Il. UexoBa B mepeBojie CTaNo OTpUIATEINb-
HbIM. HemomHoe mpeniokeHne MOUTHHHUKA C TTPU3HAKOM
UppeaTbHON MOJAIBHOCTH, BBRIPAKEHHBIM YaCTHIIAMH XOMb
Obl ¥ OTCYTCTBYIOIMM IJIarojoM B cOCJIaraTeJIbHOM HaKJIo-
HEHUH, TIEPEIaHO B aHTIUIICKOM BapHaHTE TAKXKe HETOJ-
HBIM TIPEIJIOKEHUEM, HO C OTPULIATENILHON YacTHUIEH not.
MonaabHOCTh MTPEIIOKEHUSI U3MEHEHA Ha PEaIbHYIO!

Cuoum no yeavim OHAM mecme, 1 Xomb Obl 00HO C1080!
(A.T1. Yexos. [loub Anbp0Onona).

We sit here for whole days together and not a single
word! (A Daughter of Albion by A.P. Chekhov. IlepeBox
K. T'apuerT).

3aMeHbl, B CHITy CBOEIf MHOTOYMCIICHHOCTH M KOMILIEKC-
HOCTH, SIBISIOTCS CaMbIM YaCTOTHBIM BHIOM TpaMMAaTH-
yecKkux TpaHchopManuii B mepeBojae mnpousBeacHuin A.Il.
YexoBa Ha aHTIIMUCKHUE S3BIK M COCTaBISIOT 54 %, U3 HUX
Mopdoornueckux 3ameH — 27 %, cuHTakcnIeckux — 24 %,
aHTOHMMUYECKUH TiepeBoa — 3 %.

DJIEMEHTBI TOTO MJIM MHOTO $I3bIKa, 00pa3yst BbICKA3bIBa-
HHE XUBOW PEUH, OKA3BIBAIOTCS B3aHMOOOYCIIOBICHHBIMH,
B3aMMOCBSI3aHHBIMH, YTO HAIJISITHO JOKA3bIBACTCS IIepe-
BOJIOM. B TekcTe MoUIMHHUKA MOTYT COJep)KaThCsl €IMHHU-
IIbI, KOTOPBIE TIPH TIEPEBOIC MPHOOPETAIOT CEMAHTHICCKYIO
M30BITOYHOCTD M JIa)K€ TaBTOJOTHYHOCTH. Clej0BaTEeNbHO,
TEKCTHI mepeBoja OyayT coaepKaTh Takylo TpaHchopma-
U0, Kak omyimeHne. OMymeHne TPaTuloHHO CYUTACT-
Cs JICKCUKO-TpaMMaTHUYeCKON TpaHchopManuel, OIHAKO
MOXET BCTPEUYaThCsl U YHCTO I'PAMMaTHYECKOE OITyIlCHHUE.
OmnymieHne, Kak mepeBoIdeckas TpaHCPOpMaIus, B aHaTIH-
3UpPyEeMOM MaTepHaje BCTpeyaeTcs HeYacTo, B O0IIEeM YHC-
Jie TpaMMaTHUYeCKUX TpaHchopManuii e€ yaenbHbIH Bec co-
craBisieT 6 %.

U som 00nasicovl, nood geuep, on obedan 6 cady... (A.Il.
Yexos. [lama ¢ cobaukoii).

Once he was dining in the garden... (The Lady with the
Dog by A.P. Chekhov. ITepeBox K. I'apuerr).

OOparaer Ha ce0st BHUMaHNUE OTCYTCTBUE COUMHHTEIb-
HOTO CO¥03a 4, UTO SIBJIIETCS TpaMMaTHIECKOH TpaHChopMa-
muei. B To e camoe BpeMs OTCYTCTBYET OOCTOSTEIBCTBO
BPEMEHU 71100 euep, T.K. TIaroi dine NMpeArnoaraet mpuem
UMM B BEUYEpHEE BpeMs. B 3ToM ciydae JIeKcHYecKas ce-
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@unonozuueckue nayxu -
AZBIKOHAHUE

Mouceesa Upuna IOpseBHa, Pemnsosa Banentnna denoposna, Hecreposa Taresna 'ennanueBHa
TPAMMATUYECKHUE TPAHC®OPMALIMU B IEPEBOJE ITPOU3BEJIEHUM ...

MaHTHKAa aHIJIMHACKOTO SI3bIKA HAKIIAIBIBACT OPAaHHYCHHC Ha
CHUHTaKCHYECKUI COCTAB MPEII0KEHHS.

[TpoTHBOIONIOKHAS OIYIICHUIO ApYrasi IepeBoJuecKast
TpaHchopmarus — 100aBICHHE — YIIOTPEOIISICTCS B TPH pasa
qame (18 %). [lox moOaBieHHEM MOHMMAETCS TakKas Tepe-
BoaYeCKass TpaHchopMallysi, IPH KOTOPOM IepeBeAEHHBIN
TEKCT COJICPIKUT OOJIBIIC 3JICMEHTOB, YeM MUCXOIHBIA. DTOT
TUI TpaHC(HOPMAIH MOKET ObITh KaK JIEKCHKO-TPaMMATH-
YEeCKUM, TaK M YUCTO TpaMMaThHuecKuM. Tak, nobaBlieHHe
MOTYMHUTEIIFHOTO COK03a B MPUBEIEHHOM HIDKE TPEIIONKE-
HUH CITYXKHUT IPUMEPOM IPAMMATHYECKOTrO MPeodpa3oBaHusi
MIPE/TIOKEHHS B TPAHCIISITE.

I'ypos pacckazan, umo oH MOCKeUY, N0 00PA308AHUIO
@unonoe, Ho caysxcum 6 banke; 20MOBUILCA KO20A-MO Nembd
6 onepe, Ho bpocun, umeem ¢ Mockee déa doma... (A.IL
Yexos. Jlama ¢ cobaukoii).

Gurov told her that he came from Moscow, that he had
taken his degree in Arts, but had a post in a bank; that he
had trained as an opera-singer, but had given it up, that he
owned two houses in Moscow... (The Lady with the Dog by
A.P. Chekhov. ITepesox K. I'apHerr).

B CII0)KHOCOUMHEHHOM TIPCJIOKCHUU OpPUTHHANA C
OJTHOPOJIHBIM OECCOIO3HBIM COMOYMHEHUEM MPUAATOTHBIX
4acTel TOJBKO MEPBOE M3bCHUTEIHLHO-00BEKTHOE IMpHU/Ia-
TOYHOE BBOAMTCS COIO30M umo. Ha aHTrIMiCKuil S3bIK OHO
MepeiaHo MPEUIOKEHUEM, BCE OJHOPOHBIC TPUIATOUHBIE
KOTOPOTO BBOJISITCSI COI030M that. MHOTOKpaTHOe 100aBiie-
HHUC CO03a MO3BOJISICT CKOOPAMHUPOBATH YaCTH CJIOKHOTO
npeanoxeHus. [lepeBe€HHOE NPEIOKEHHE OTIHYACTCS
HaAJIMYUEeM HEOOXOJIUMBIX, JUKTYEMBIX CAaMHUM CTPOEM aH-
TIIMHCKOTO S3bIKA, HJIEMEHTOB: MOJICKAIIECTO, CKa3yeMOro.
Jlo6aBiieHusl KOHCTPYKTHBHO HEOOXOJMMBIX JIIEMEHTOB
3HAYUTEJBHO Y/UIMHSIOT MPEUIOKEHHUE.

[IpuBenEHHBIM OTPBIBOK MPEIACTABISCT COOOW HEKO-
TOPYIO TPYJIHOCTh B OINPEJCICHUH BHIA TEPEBOIUECKOMN
tpaHcdopmanuu. C 0AHONW CTOPOHBI, B IOBTOPEHHH COI03a
MOXKHO YCMOTpETh 0OaBJICHUE, C APYrod — 3aMeHy Oec-
COIO3HOU CBSI3U MPHUIATOYHBIX MPEIOKEHHUI Ha COIO3HYIO.
Otmertnm, uto K. ['apHETT HEOMHOKPATHO MPHOEraeT K MpH-
€My Takoro poja.

HecMoOTpst Ha THIOIOTMYECKUE PA3INYUs PYCCKOTO H aH-
TIIHICKOTO SI3BIKOB, X TpaMMaTHYECKui aimoMopdusM, K.
['apHETT BO MHOTHX CITy4asiX HE M3MCHSCT CHHTAKCHYCCKYIO
CTPYKTYPY, CBOHCTBEHHYIO PYCCKOMY SI3bIKY, HapyIlasi, Ta-
KUM 00pa3oM, TPAIUIIMOHHBIA MOPSIOK CIIOB aHIJIHHCKOrO
npeuiockeHusl. Tak, MHBEPCHsI MPEICTABIICHA B CIICAYIOMICH
nape TMpeUIoKeHNH, B TIEPEBOJIE COJICPIKHUTCS 3aMeHa 0e3-
JIMYHOTO TJIaroJbHOI'O OJHOCOCTABHOIO IPE/UIOKEHUSI Ha
JINYHOE TPEJUIOKEHUE, HO B IIEJIOM CHHTAKCHUC TIOJIMHHUKA
COXpAaHEH:

C Hum wina e2o 0oub, KOMOPYIO XOMENOCh eMy NPoGo-
oums 6 eumnasuro, 3mo oo no oopoze (A.Il. Uexos. [lama
¢ cobavKoi).

With him walked his daughter, whom he wanted to take
to school: it was on the way (The Lady with the Dog by A.P.
Chekhov. ITepeson K. I'aprerr).

B pesynbrare comocTaBieHUS TEKCTOB IMPOU3BEACHUI
A.TI. YexoBa u UX NEPEBOJIOB HA AHTJIUHUCKUHN SI3bIK, BBIIOJ-
nennbix K. T'apHeTT, IPUXOAUM K BBIBOAY, YTO I'pPaMMAaTH-
yeckue TpanchopMaliyu HeM30eKHO MPUCYTCTBYIOT B Tiepe-
BEJICHHBIX TEKCTaX, CIy4ad rPaMMaTHYCCKOI'O COBIAICHUS
B IO/UTMHHKKE U TIEPEBOJIE KpaiiHe peaku. [ pammaTuyeckne
TpaHcdopMaluu yrnoTpedsIIoTesl U MPH Mepeaade rpamma-
TUYECKON (DYHKIIMU 3JICMEHTOB, HE MMEIOIIHNX (popMaibHO-
IO COOTBETCTBHUS B SI3bIKAX. YMEJIOE MCIIOIB30BAHHE TPAM-
MaTHYeCKUX TPaHCPOpMAIMH CIOCOOCTBYET COXPaHEHHIO
aBTOPCKOTO CTHJIS, UEIBHOCTH JIUTEPATyPHBIX 00pa3oB.
W3yuyeHne rpaMmarUuecKux TpaHchoOpMaruii HMeeT Bax-
HBIN PUKJIATHOM aCIeKT B MOJATrOTOBKE TIEPEBOTUNKOB, TIPH
BBISIBJICHUM TPUMEPOB THITOJIOTHYCCKUX CXOJCTB M Pa3iIu-
YHii PyCCKOTO M AHTIIMIICKOTO SI3bIKOB.
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